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SCHEDULE OF MASSES 
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Weekdays: Tuesday to Saturday: 

9:00 AM - English 

Saturday:
6:00 PM – Polish

Sunday 
  8:30 AM - Polish 
10:00 AM - English 
 11:30 AM – Polish
 1:00 PM - Polish

Holy Days Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish

Office Hours - Kancelaria Parafialna:

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka

Monday: closed - nieczynne 
Tuesday: 9:00 AM – 5:00 PM 
Wednesday: 9:00 AM – 5:00 PM 
Thursday: closed - nieczynne
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed - nieczynne 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301 
Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 

parish@stanislawkostkasi.org
pastor@stanislawkostkasi.org

www.stanislawkostkasi.org

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister 
Nadzwyczajny Szafarz

 
Mariusz Tutka

Andrzej Gorzelski

Music Director – Organista:
 

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720  

Polish School - Polska Szkoła: 

Principal - Dyrektor - Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 
www.psstatenisland.w.interia.pl
 

Confessions- Spowiedź:
First Friday of month
Pierwszy piątek miesiąca 
6:00 PM- 7:00 PM

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.:

First Sunday of  month 1:00 PM; 
Pierwsza niedziela miesiąca 1:00 PM. 

Weddings – Śluby: 

By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem.



NOVEMBER 15, 2020
THIRTY-THIRD SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
XXXIII NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Piotr Marczewski od syna z 
                   rodziną.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P. Bronisław, Daniel i Marcin 
                    Popiołek. 
10:00 A.M. L.M. Josephine & John 
                    Modzelewski from loving daughter.
11:30 A.M. Ś.P. Zygmunt Wiski od córki z 
                    rodziną.
  1:00 P.M. Ś.P. Artur Kościółek (w rocznicę 
                   śmierci) od rodziców i siostry z 
                   rodziną.

Tuesday/ Wtorek
9:00 A.M. Living & deceased members of the 
                  Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & 
                  Levato Families.

Wednesday / Środa
9:00 A.M. Thanksgiving Josepy & Elaine 
                  Wojtowicz & Family.

Thursday / Czwartek
9:00 A.M. L.M. George Kamienowski from 
                  Family.

Friday / Piątek
9:00 A.M. 

Saturday / Sobota
9:00 A.M. 

NOVEMBER 22, 2020
OUR LORD JESUS CHRIST 
KING OF THE UNIVERSE

UROCZYSTOŚĆ JEZUSA CHRYSTUSA
KRÓLA WSZECHŚWIATA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Teresa Paczkowski (11 rocznica 
                   śmierci) od męża i dzieci z 
                   rodzinami.
 

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P. Czesława, Jan i Piotr Nycnerski.      
10:00 A.M. L.M. Edward Browne from wife 
                    Krystyna & Family.           
11:30 A.M. Ś.P. Krystyna i Stanisław Paszko od 
                    syna z rodziną.
  1:00 P.M. Ś.P. Dariusz, Franciszek i Maria 
                   Drapała od córki z rodziną.

PARISH NEWS
 THIRTY-THIRD SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
NOVEMBER 15, 2020

Blessed are you who fear the LORD.
— Psalm 128:1a

TODAY’S READINGS
First Reading — The woman who fears the
LORD is to be praised (Proverbs 31:10-13, 19-
20, 30-31).
Psalm — Blessed are those who fear the Lord 
(Psalm 128).
Second Reading — Brothers and sisters, you
are children of the light (1 Thessalonians 5:1-
6).
Gospel — Since you were faithful in small
matters, I will give you great responsibilities
(Matthew 25:14-30 [14-15, 19-21]).

LIVING GOD’S WORD
The Thessalonians had stopped working

completely, believing that the Lord would come
any day. Like the foolish virgins, they didn’t
think anything was expected of them. But
keeping vigil is not a passive undertaking. It
involves active engagement in the tasks Christ
entrusted to his church.



CHANGE OUR LIVES
The letters of Paul to the Thessalonians

are among his earliest writings, and are driven by
his belief and the belief of the entire early
Christian community that the return of Christ
was imminent, and that devoting time or
attention to anything else was foolish.

As time progressed, this fervor subsided a
bit. Today we may wonder, when we hear these
readings about the coming end-times, if we
should take them to heart, if we really believe
that Christ still may come upon us as a “thief at
night” (1 Thessalonians 5:2). Does this mean that
we are to stop our long-range goal-setting, get rid
of our yearly calendars and planners, or stop
putting money in the college education fund? Of
course not. What it does mean is that we need to
change our lives, living like children of the light
and illuminating the world around us with the
light of the gospel. Then, on that day, when the
details of our daily living become unimportant,
we will be ready to find our peace and security in
Christ Jesus.

Paul Harvey was a popular radio
broadcaster with a daily program during which
he would relate a historical anecdote, but it
would have a twist at the end, and then he would
intone “and now you know the rest of the story.”
Our scriptures today are like that. We await the
coming Christ as the readings describe for us
how to be good servants, but they give us a
limited picture. The famous Proverbs passage,
“The Valiant Wife” is edited down from the full
selection (31:10–31) to just a few verses. Take a
couple moments to explore the fuller selection.
Psalm 128 proclaims, “Blessed are those who
fear the Lord,” but in this context “fear” doesn’t

mean dread and trepidation. Rather, this kind of
fear means “to show awe,” and there are
wonderful promises made to those who do. The
letter to the Thessalonians continues the call to
be alert, and Matthew shows us various ways that
people might respond to God in the parable of
the talents. The Gospel is presented in long and
shortened versions; be sure to read the whole
thing so you can get “the rest of the story.”

REMAIN IN ME
In the story of the talents, the head of the

household leaves the servants “talents” or money,
which they are expected to foster and develop
during the leader’s absence. Today we think of
talent as an innate ability or a skill. It is
interesting that they were distributed “according
to ability,” which would express a certain
intimacy as we realize that the master knew each
one, and already had an idea of their capabilities.
They were not given explicit instructions like
“put this in the bank” or “invest this in your
portfolio” or “take piano lessons.” Rather, we are
told that the goods were divided unequally. One
received five, one received two, and the last
received one.

BEAR MUCH FRUIT
When the head of the household returned,

the outcomes were just as varied as we and our
responses might be. Some people are
multitalented, and capable of accomplishing
many great things, like the servant who turned
five into ten. Others may be more inclined to do
one or two things very well and may excel in
them. Still, there are some who may struggle in
life, and their accomplishments are very small.
But those who made use of their gifts were
praised and told, “Well done, good and faithful
servant.” When it came to the second coming, the
return of their master, they both made some
effort. The only one in whom the head of
household showed any disappointment was the
one who made absolutely no effort, the one who
was frozen by fear or indifference. As we journey
toward the kingdom, there are not always clear
instructions. We are simply asked to try, to give it
our best effort. There is nothing in the passage to
say that these servants didn’t make mistakes
along the way, but their master saw them and



loved and praised them for their actions, their
attempts, as God will do with us. And now you
know the rest of the story.

SAINT ROSE PHILIPPINE DUCHESNE 
(1769-1852)

Pope Benedict once declared himself struck
by how remarkably diverse our American saints are
—some native born: Mother Seton, Katherine
Drexel, Kateri Tekakwitha; most, like many
Catholics today, immigrants: Padre Serra, Bishop
Neumann, Mother Cabrini, Rose Philippine
Duchesne. When the French Revolution that
dispersed her convent ended, Rose joined the
Religious of the Sacred Heart, volunteering for
their United States mission, opening the first free
school west of the Mississippi. Only after lengthy
service as Superior did Rose—now seventy-one—
realize her life’s dream, undertaking a mission
among the Potawatomi Indians. When some
worried about her advanced age and failing health,
the Jesuit mission leader overruled them: “She
must come! She may not be able to do much work,
but she’ll bring the mission success by praying for
us!” Frustrated by her inability to learn their
languages, Rose nevertheless “spoke” to the Native
Americans by her prayerful presence before the
tabernacle. “Quah-kah-ka-num-ad,” they named
her, “Woman-Who-Prays-Always”—their way of
bestowing the title the Church would later make
official: saint!

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe

that your grace is sufficient for all things. Comfort
us a new by your presence. Allow that in our
weakness we may be made strong, in our grief,
consoled, and in our ignorance, wise. Protect and
guide us that we may know the way to take and
that at each crossroad of life we may see the right
path to choose. Safeguard us by your power,
uphold us your kindness, and warm us by your
love. By your divine grace help us to do what is
right, to act courageously, to love our neighbors, to
forgive our enemies. By your grace, bless us
through Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Barbara
Bielawski, Robert Kozłowski, Josephine
Ostrowski, Cecylia Bednarczyk, Joseph
Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Jadwiga Klimek,
Daniela Błaszczyk.

WIADOMOŚCI PARAFIALNE
XXXIII NIEDZIELA ZWYKŁA

15 LISTOPADA 2020

Trwajcie we Mnie, a Ja w was trwać będę.
Kto trwa we Mnie, przynosi owoc obfity.

J 15, 4a. 5b

Pierwsze czytanie (Prz 31, 10-13. 19-20. 30-31)
Poemat o dzielnej niewieście.
Psalm (Ps 128 (127) Szczęśliwy człowiek, który
służy Panu.
Drugie czytanie (1 Tes 5, 1-6) Dzień Pański
nadejdzie niespodziewanie.
Ewangelia (Mt 25, 14-30) Przypowieść o
talentach.

Dzień Pański przyjdzie jak złodziej w
nocy. Wtedy na bezbożnych spadnie nagła
zagłada. Kto wierzy, nie zginie, ponieważ nie jest
w ciemności i ten dzień nie zaskoczy go jak
z ł o d z i e j . W C h r y s t u s i e j e s t e śm y
sprawiedliwością Bożą, synami dnia i światłości
- nie mamy nic wspólnego z nocą i ciemnością...
Bez ustanku się modlimy, czuwamy, trwamy w
t r z eźw o ś c i i w s t r z e m ięź l i w o ś c i . N i e
lekceważymy Słowa Pańskiego.



JEDEN JEDYNY TALENT
„Bojąc się, poszedłem i ukryłem talent w

ziemi”. Kogo i czego bał się ów sługa, który nie
pomnożył swojego talentu? Porównując go z
pozostałymi sługami, można przypuszczać, że
zatrwożyła go przede wszystkim znikomość
otrzymanego daru. Sądził, że tak nisko oceniono
jego zdolności i nie mógł się z tym pogodzić. Czuł
się mały, nieważny, gorszy od innych. Ciągle
porównywał się z innymi, którzy — jak mu się
wydawało — otrzymali znacznie więcej niż on i
dlatego nie potrafił uwierzyć w siebie. Wolał
zamknąć się w sobie i z czasem zapomniał, że w
ogóle jakiś talent otrzymał. Bał się siebie.

Św. Tomasz z Akwinu powiedział kiedyś,
że człowiek okazuje swoją wielkość w tym, że
mimo wielu przeciwności w życiu udaje mu się
znaleźć i zrozumieć to, co w nim tak naprawdę
tkwi. Często bowiem człowiek spędza swoje dni na
uciekaniu od tego, co dane mu jest wraz z jego
ludzką godnością. Jego największym grzechem jest
to, że „rozpaczliwie broni się przed byciem sobą”.
A kiedy człowiek nie potrafi dojść do ładu z
samym sobą, to skłonny jest popadać albo w
rezygnację i pesymizm, albo w aktywizm i
pracoholizm. Wszystko to zaś jest wyrazem jego
wewnętrznego zwątpienia: nie potrafi powiedzieć
„tak” temu, kim rzeczywiście jest i pogodzić się z
tym, że nie jest tym, za kogo się uważa.
Nieakceptowanie danego mi przez Boga daru i
niegodzenie się na wyznaczane mi przez Niego
granice może zaprowadzić na manowce zwątpienia
i rozpaczy lub rzucić w wir nieustannego zabijania
czasu, by po prostu o wszystkim zapomnieć.

Przypowieść o talentach daje właściwie
subtelną odpowiedź na pytanie, dlaczego słowa i
czyny Jezusa nazywano od samego początku
„dobrą nowiną”: bo w Ewangelii ważne jest także i

to, co jest małe, niepozorne, znikome. W oczach
Bożych wielkimi są też i ci, którzy potrafią nawet
malutkie ziarnko gorczycy doprowadzić do
wzrostu. W Królestwie Bożym liczy się każdy
talent. Ów człowiek, który miał tylko jeden talent,
mógł także stać się wielkim, gdyby rozpoznał
wielkość swojego daru. Bowiem jak każdy
człowiek na to się narodził i do tego został
wybrany, by mimo ograniczeń, jakie niesie z sobą
życie, pomnożyć to, czym został obdarowany, a
przez to osobiście wzrastać i dojrzewać do oddania
wszystkiego — nawet tego jednego jedynego
talentu — by zyskać wszystko.

17 listopada obchodzimy wspomnienie św.
Elżbiety Węgierskiej,która jako księżna oddała się
pielęgnowaniu chorych i cierpiących główna
patronka wielkiej rodziny III Zakonu Św.
F r a n c i s z k a � p a t r o n k a m i ł o s i e r d z i a
chrześcijańskiego, jak ją nazywano.

Św. Elżbieta urodziła się w 1207 r. Na
Węgrzech. Była córką króla węgierskiego Andrzeja
II i Gertrudy von Andechs (siostry św. Jadwigi
Śląskiej). Św. Elżbieta jest więc siostrzenicą
głównej patronki Śląska. Żyła w XIII wieku �
szczytowym okresie średniowiecza, w stuleciu.
które wydało najwięcej świętych w historii
Kościoła. W 1221 r. św. Elżbieta została zaręczona
z Ludwikiem, synem Księcia Hermana �
landgrafa Turyngii i Hesji, na zamku w Wartburgu
koło Eisenach, na którym też po zaręczynach
zamieszkała. W 14. roku życia wyszła za mąż za
Ludwika IV. Była matką trojga dzieci: Hermana,
Zofii, Gertrudy. Szczęście rodzinne okazało się
jednak dla Elżbiety bardzo krótkie. Po 6 latach, w
roku 1227 jej mąż zmarł w Brindisi we Włoszech,
kiedy udawał się na wyprawę krzyżową do Ziemi
Świętej. Elżbieta miała zaledwie 20 lat, kiedy
została wdową. Z własnej woli odsunęła się od



życia dworskiego, opuściła zamek w Wartburgu i
osiedliła się z dziećmi w pobliskim Eisenach, gdzie
do dzisiaj znajduje się kościół. Potem przeniosła
się do Martburga.

Przedziwne to kalendarium � krótkie i
bogate. Elżbieta zdobyła świętość, żyjąc na zamku
książęcym, a zarazem oddając się bez reszty
posłudze chorym i ubogim, których nigdy nie brak
wśród ludzi.

Przez cały okres wdowiego życia św.
Elżbieta nigdy nie zaniedbała akcji dobroczynnej,
szczególniejszą zaś opieką darzyła kaleki, ludzi
trędowatych i szczególnie pokrzywdzonych przez
los. Dla tych celów z własnych funduszy
zbudowała najpierw szpital w mieście Gotha.
Potem drugi w Wartburgu, w którym przebywała.
Pracowała w nim do ostatnich dni swego życia,
spełniając w nim wszystkie posługi. W cierpieniach
i ranach cierpiących starała się za wzorem swego
mistrza św. Franciszka z Asyżu � zawsze
odczytywać rany i cierpienia samego Zbawiciela.
Zewnętrznym finałem naśladowania przez nią
Chrystusa według franciszkańskiego ideału ludzi
żyjących w świecie było przyjęcie habitu III
Zakonu Św. Franciszka w Wielki Piątek 24 III 1228
r. Przywdziała wówczas wraz ze swymi służącymi,
Gudą i Izentrudą , b iedny i szary s t rój
franciszkańskich tercjarek, przepasując się
zwykłym, pospolitym sznurem. W dniu tym złożyła
również śluby, że:
1) za nic będzie sobie poczytywać wszystkie
ziemskie dobra i zaszczyty,
2) zniesie każde poniżenie i wzgardę,
3) wyrzeka się swoich krewnych i nawet własnych
dzieci.
Największą chyba dla niej ofiarę stanowiło to
ostatnie przyrzeczenie, gdyż jej najmłodsza córka
Gertruda liczyła wówczas zaledwie półtora roku.
Wymowę tej ofiary potęguje jeszcze fakt, iż
Elżbieta darzyła swe dzieci wprost wyjątkową
miłościś.
Wpatrzona w Chrystusa ukrzyżowanego, którego
kochała ponad wszystko i w którym widziała
chorych i biednych, pamiętając o słowach
Chrystusa: �Wszystko cokolwiek uczyniliście
jednemu z Moich najmniejszych, Mnieście
uczynili�(Mt 26,40), miłowała ona tych chorych
do oddania wszystkiego, co posiadała. Nie
żałowała im sił, czasu, rzeczy. Kochała ich z całego
swego serca. To właśnie dla nich zbudowała trzy
szpitale, gdzie gromadziła słabych chorych,

najbiedniejszych i odrażających sadzała do swego
stołu.

Zmarła z przepracowania i wyczerpania
organizmu w wieku zaledwie 24 lat z 16 na 17
listopada 1231 r. Pochowana została w Marburgu.
Żywy po jej śmierci kult, poświęcony licznymi
cudami, był powodem rychłej kanonizacji, której
dokonał papież Grzegorz IX, ustanawiając jej
święto w listopadzie. W 1236 r. Przeniesiono jej
relikwie z kaplicy zbudowanego również przez nią
szpitala pod wezwaniem św. Franciszka do nowo
zbudowanego przez nią szpitala. W 1539 r. zabrał
relikwie św. Elżbiety na zamek w Marburgu jej
potomek Filip Heski, ale w 1548 r. wróciły one
ponownie na swe dawne miejsce, czyli do kościoła
św. Elżbiety w Marburgu.

SAKRAMENT CHRZTU   Ś  WI  Ę  TEGO
przyjęła:

IZABELA SIEKLUCKI

Gratulujemy Rodzicom i Chrzestnym.
Życzymy dziecku wielu łask Bożych 

na każdy dzień.

FINANCIAL REPORT 
RAPORT FINANSOWY

Sunday November 8, 2020
I - $2,692       II  - $1,181
Fuel - $715  TOTAL : $1,269
SHRINES - $450

2  021 MASS BOOK:
It will be necessary for everyone who

would like to schedule Masses for their loved
ones in 2021 to call to the rectory (718) 447-
3937. Thank you and God Bless. 

Można zamawiać Msze Św. na 2021 rok,



telefonicznie w godzinach pracy kancelarii (718-

447-3937)

Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of

Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.

Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach
związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku:
KONTAKT

Karolina Sadelski 
718-667-8500

email: 
ksadelski@permanentengineering.com

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E

1. Polskie delikatesy - Polish-European American
Deli M.E Inc  - ZAPRASZAJĄ -1214 Forest Ave,
Staten Island, NY 10310 - kontakt (347) 861-7181.
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu i na
wynos, a także catering na wszystkie imprezy i święta
oferuje LUK & BART - 2960 Richmond Terrace,
S t a t e n I s l a n d . Kontakt: 718-510-2932,
www.lbpierogi.com
3. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt –
Jola 347-385-2979.
4. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika 347-
439-3832.
5. FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym wieku.
Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-2569,
MEDICARE 65 & up – program dla seniorów -
Halina 718-926-5180.
6. Usługi krawieckie. Kontakt: Wanda 929-255-

8158

7. Polski adwokat wypadkowy. Kontakt - Joanna

Płońska (646) 791-2700.

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT. 

   November 15 – November 22, 2020 
Joseph Piciocco: Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families.
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of 
the Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & Joh 

Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha 
Families.

3. For good health for sisters Angela & 
Catherina & brother Philip.

Helene Hartmann-Pulaski:
1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family.
3. L.M. Margaret Etter.

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving.
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta.
2. Good Health – Gary Aimesbury.
3. Good Health - Felicia Krause.

Veronica Althea Modzelewski:
1. L.M. Brian G. Schiels.
2. L.M. Josephine & John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families.
A.Bruschett: L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason. 
2. L.M. Pete & Glenn Joanson 
3. Guidance & safety.
4. Special Intention.

Regina Kobeszko – Za dusze w czyścu cierpiące.
SPECIAL INTENTION.



Aldona Pyrchla, DDS
511 68th St., Brooklyn

Tel: 718-238-3025
Ubezpieczenia: PPO, Medicaid, Fidelis

POLSKI ADWOKAT
Nieruchomosci (closings)

Testamenty, Problemy finansowe
Sprawy immigracyjne i inne.

Beata Gadek, Esq.
1200 South Ave., Suite 201

Staten Island, NY
Cell (347) 524-1587

Email: gadeklaw@gmail.com

Consider Remembering
Your Parish in Your Will.

For further information, 
please call the Parish Office.

The Most Complete
Online National

Directory of
Catholic ParishesCheck It Out Today!

DOMA EXPORT CO., INC.
1700 W. Blancke Street

Linden, NJ 1-800-229-DOMA
email: info@domaexport.com

www.domaexport.com
Wysylki  Paczek do Polski

Wesela, Komunie, Chrzciny & Urodziny  ZAPRASZAMY!!
454 Midland Ave., Garfield, NJ 07026

973-478-8590 |  www.TheRoyalManor.com

Celebrate your new beginning with style,
glamour and elegance as our team brings your
wedding dreams to life right before your eyes!

Where All Your Weddings Dreams Come True!

FIRMA ADWOKACKA
SPECJALIZUJACA SIE W WYPADKACH

• NA BUDOWIE • SAMOCHODOWYCH
• WYPADKI W PRACY • SOCIAL SECURITY DISABILITY

SAVINO & SMOLLAR, P.C.
STATEN ISLAND

60 Bay Street 7th Floor • 718-448-8121
MANHATTAN

132 Nassau Street 12th Floor • 212-732-8333

MOWIMY PO POLSKU

894350 St Stanislaus Kostka Church

POLSKIE DENTYSTKI
DR. ANNA JACHNIEWICZ
& DR. EVE JACHNIEWICZ

WSZYSTKIE
ZABIEGI DIAGNOSTYCZNE:
MOSTY, KORONKI, PROTEZY

LECZENIE KANALOWE
LECZENIE DZIASEL, PLOMBY

KOSMETYKA, ETC.
1285 Richmond Ave.,

Staten Island, New York 10314
718-761-4949

Catholic Cruises and Tours and The Apostleship
of the Sea of the United States of America

Take your FAITH ON A JOURNEY.
Call us today at 860-399-1785 or email
eileen@CatholicCruisesandTours.com

www.CatholicCruisesandTours.com
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www.jspaluch.com                                                       For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-524-0263

JOANNA KASZUBA
Awarded SIBOR top producer 2018

POLSKI AGENT NIERUCHOMOSCI
Kupno i sprzedaz nieruchomosci na terenie

New York. Bezplatna wycena domow i
mieszkan. Profesjonalna i uczciwa

wspolpraca gwarantowana.

Cell: 646-483-2174

Licensed Real Estate Salesperson
OFFICE: (718) 605-9300

FAX: (718) 605-9400
EMAIL: joannakaszuba@hotmail.com

www.DEFALCOREALTY.com
655 Rossville Ave. #224
Staten Island, NY 10309
(in the Woodrow Plaza)

POLSKI LEKARZ
Wojciech Skrzypiec, MD
Specialista chorób wewnetrznych,
chorób pluc i intensywnej opieki.

Mówi po polsku.
Na miejscu pobieramy krew, robimy
EKG, wymaz gardla, badamy cukier.
235 Dongan Hills Ave., Pokój 2E
(od Hylan Blvd. za apteka Arimed)

718-667-7756

International Shipping Available

Thomas Kowalski
Dorota Laguna

Allstate Insurance Co.

718-273-2000


